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TwW 04ATHYBCA BENWYYA | Kpacolo,
T CBITNOM, HAYe PU30I0, MOKPUBCA.

Tu po3in'AB, HeHauve HameT, Hebo,
TW 30y yBaB TBOI FOPHMLLI B BOAAX.
|3 xmap cobi pobuw KOMICHWLLID,
XOJMWW Ha KpMnax BITPY.

BiTpH cBOIMM NOCNAHLLAMKM YUUHAEL,
MoMyM'A BOTHEHHE - CNYramu cBOIMM.
T 3acHyBaB 3eMN0 Ha 1i NigBanvHax,
He 3axXMTaSTLCA NO BIKKM BiYHI.

beszofHeln, HEMOB O eKel0, NOKPMS 1,
NoHaA ropamy cTanq Bodu.

[Nepen Norpo3o TBOSK BOHM TIKaNM,
nepej ronocom rpomMy TBOrO TDEMTINM.

[MigBenvecA ropw, 3iAWNK LOMUHK 0,0 MICLLA,
Wo TO IM NPU3HAYME.

[NocTaBMB 1M rpaHMLLIO, AKOT He NepenayTs,
Wofb 3HOBY NOKPUTK 3eMNI0.

[xepena nocunasw y piku,
AKI TeUyTk NPOMIK ropami.

YClo 3BIPMHY, WO B MONi, BOHW HanyBakoTe,
JMKI OCNK Tam racATb CBOK crnpary.

Hag HumK KydnuTecA HebecHe NTacTso,
3-MOMIX MNNAK Jas CBik ronoc.

TW HanyBasw ropy 3 TBOIX rOpHMLUE,
3eMMA HAcUYyETLCA MNOLOM [in TBOIX.

Bupouwlyew Tpasy ANA CKOTY, 3ena -
Ha BXKMTOK NMIOLAM,
Wwod xnid i3 3emni gobysanu:
BuHo, WwWo cepue NoackKe 3Becense,

onito, wob Bia Hel ACHINO obKMUYYA,
| XNi, Wo CKPINME cepue NACEKE.
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Hacuuyoteca Aepesa [ 0cnogHi,
KeOpu NYB&HCLKI, WO NOCaauMB ix.

Ha HMX rHIZO0ATLCA NTULL;

DYCNK - Ha KMNAPHUCEX IXHE KWTNO.
Bucoki ropu oneHis,

CKeni - ANA 3aALLiB NPUTYNOK.

TH CTBOPHE MICALE, WOD 3HAYMTH NOPK;
COHLE 3HaE CBin 3axif.

HaBoauw TeMpABY, | HIiY HAAXOAWTE,
WO B HIK BOpYWATLCA YCi 3BIpI LiDPOBHI.

lNeBeHATa pUKaWTL 3a 3400440 CBOEID,
noxueu Big bora anA cebe NpocATe.

XOBaITECA, AK TINbKK 3ikM4e COHUE,
NAraTh Y CBOIX HOp&ax.

BuxoauTe YONOBIK 40 CBOIMO aina,
| Ao CBOEI NPaLL &X A0 BeYOpa.
Ara 1x, TBOIX 4in, [ocnoawu, cuna!
¥ MyApOCTi BCe TW CTBOPMB, -
MOBH&a 3eMA TBOIX CTBOPIHb.
Ock Mope Benvke, Npelwrpoke,
Y HEOMY MnasyHis 6es niku,
3BIpIB MANWX | BEMHKKX.
Tam kopabni npoxoAATs,
€ | NIeBIATaH, AKOI0 TM CTBOPME, Wod HKUM DaByTyCA.

¥Y'Ci BOHM Bia Tebe A0XKHMOAKTE,
Wwod 4&aB 1My CBIM Yac NoXKHWBY.
Konu gaew M, BoHM il 361paioTe,
AK PO3TYNIOEW TBOK PYKY, BOHA HACHYYOTLCA BNarom.

BoHu DeHTeXaTLCA, KOMW XOBAELW BM[, CBIK;

AK 3abupacwl AyX Y HWUX, BOHW TMHYTE | NOBEPTAKTRCA Y CBIK NOPOX.

3iwnew ceik Ayx, | BOHA OXMBAKOTE,
| TW BIQHOBMDEL NKLLE 3EMII.
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The trees of the plain will be satisfied,
the cedars of Lebanon that he planted.

The sparrows will build their nests in them;
and the herons wall call them their home.
To the deer belong high mountains,
to rodents, the shelter of the rocks.

You have made the moon to mark the seasons;
the sun knows the tume of its setting.

You establish darkness, and 1t 15 night,
wherein the forest creatures prowl around.

Young loins roar for their prey,
and call out to God for their meat.

As the sun rises, they will come together,
and lay themselves down 1 their dens.

Man will go out to his labor,
and work until eventide.
How great are Your works, O Lord!
In wisdom You have wrought them all.

The earth 15 filled with Your creatures.

Even the wide and open sea itself,
withim it there are countless creeping things,
living beings small and large.

Upon it there are ships a-sailing,
and that great beast You made to have fun.

All of them look up to You,

to give them their food in due time.
You provide and they gather up;

You open You hand and they are full.

You hide Your face and they cringe;
You suspend their breath, and they die
and refurn to their dust.

You send forth Your breath and they live;
You renew the face of the earth


















A BCe-Taku MONUTUMYCh,
HEe3BaKalo4M Ha IXHi 3N BYMHKH.

AKWwo cyaais IXHIX CKMHYTE B YULENWMHK CKeni,
TO NOYYOTh, WO CNoBa Mol Nibi.

HemoBbu xTock po3GUB | pO3PUB 3eMNiD,
PO3KWAEHO 1XHI KOCTI Nepej aiom.

Bo po tebe, Nocnoau, Mik Boxe, Mol oui;
Lo Tebe npubirato, He rybu gywi Moel.

30epexy MeHe BiJ NeTNi, Wo il HACTABMIK Ha MeHe,
| BIZ CMNBLA THX, WO TBOPATE HE33aKOHHA.
Hexaw rpiluHKKM BnaayTe Y BMACHI CITi BCI pa3om,
a A nporay desneyHo.

Mcanom 141

A ronocom Moim oo MNocnoda BavBaD,
A ronocomMm MoiM o [ocnofa MOMocA.

Ckapry moto nepef, HMM BUNUBaIO,
MOIO CKPYTY MOMY A BUABNAIO.

Konu TPUBOKMTECAH B MEHI LyX MiK,
TH 3HAELL MOIO CTEXKKY.

Ha goposi, ae A cTynaio,
TAWHO MO3CTaBUIIM CUMLLLE Ha MeHe,
[MornAHe Npasopy | NOAMBUCA:
HeMa HiKoro, XTo abas OuW 3a MeHe.
Hema Kyau meHi BTikaTw,
HeMa HIKOro, XTO NiknyeascA & MHOIO.
Lo 1ebe, [ocnogM, B3UBAKD W Kaxy:
T MOE NPUBIKMLLE, B 3EMNI AKMBKUX TW - MOA AonA!

3BepHH yBary Ha Moe BnaraHHa,
D0 A BENbEMKH HELWaCHWH.

CnacH MeHe BiJ, TOHUTENIB MOIX,
00 BOHW CHUNBHIWI BiJ, MeHe.
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CeAweHukK: Big MaTtena ceATOro EBaHrenia YMTaHHA.

Bci: """}l
% EES 'L—s

- Ba crpac-TaM Teo - im, Toc - mo - gwm.

il

CeAweHnk: Byasmo yBaxHI!

Toal BCl NEPBOCBAWEHMKMK | CTAPWI HAPOAY CKAMKanw paay Ha lcyca,
wo0 moro sOMTK. | 3B'A3E@BIWIK MOr0, NOBENU TA WU NEPEeAany NPaBUTENEBI
PunaTtosi.

Toal KOga, Akuk Woro zpagme, nNOGAuMBILKM, WO WOr0 3acCyaunm,
NOKAABCA | MOBEPHYB TPWULATE CPIOHMKIE HA3&.4 NepBOCBALLEHMKAM |
ctapwum. "3rplwve A", - Ckazas, - "BMaaBWM KPOB HEBMHHY." Ti X
slanosinu: "o Ham g0 Ttoro? Tw nobaumw!" Toal BIH KWMHYB rpowi Yy
CBATWMHIO, MIWOB reTe Ta W NOBIGMBCA. [lepBOCBAWEHMKK X B3ANM TI
rpowi M KaxyTe: "IX HE rOAUTLCA KNACTM A0 ckapboni, 60 ue uiHa kposu."
[lopaanBwMCe: BOHKW KYNWUNK 38 HWMX roHYapceke none, wob Xosatu Tam
yykuHuis. Tomy ue none W aoci 3eetecA [lonem Kposu. Toai
34IMCHMNOCA CNOBO NPOpoka €pemil, wo kaxe: "| B3ANKM BOHM TPULATL
Cpifnumkie, winy TOro, wo Oye ouiHeHwH CwHamu |3painA, | ganm 1X 3a
roH4apCceKe none, Ak [ocnoas mexi 3eenis OyB."

[NocTaeneHo Icyca nepes NpaBMTeneM, & NpaBMTens CNMTas Moro, "Tu
uap aencekmn?" Icyc eianosis, "Tw kKaxew." Ta KONK NepPeBOCBALLEHMKHK
W cTapwi noro obeuHyBauyBanu, BIH He BlAnOBiAas HIWOro. Toal lNMunat
Kae a0 Heoro: "Xiba He uyew ycwOoro, CGKINeKWM TO CBluate Ha Tebe?" A
BIH HE BIANOBIB MOMY aHI HA OAHE CNOBO, TAK WO MNPABMTENL BENbMM
LMBYBABCA.

Ha ceATO 3BMK OYE NpasuTent BianyCckaTtw HApOoAOBi O4AHOMO B'A3HA,
AKOro BOHWM XOTinn. bye ke 104l BM3HAYHWMM B'A3EHL, WO 3BABCA
Bapassa. | konu BOHK 3i0panuca, [lvnat kaxe o0 HuX: "Koro GaxkacTre,
wob A sam Bianyctue: Bapaesy uu Icyca, wo 3eeTeCA XpUucToc?" 3Has
00 BiH A00pe, WO BOHW 3 3ABKMCTHM MOr0 BUAANN.

| KO BIH CuAlB HA CYAMNMLLI, MOrO XIHKA npucnana MoMY CKasaTu:
"Hivoro He pobw npasegHwukoel TOomy, ©0 A CcbLOroaHi eei CcHI Oarato
BATEPNINA 3apaau Heoro."
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Ta nepeOCBAWEHWMKWM W CTapwl HAMOBWMNWM Hapoa4, - MNPOCKMTH 3&
Bapassy, a Icyca - BuaaTv Ha CMEpPTe. 3aroBOPWE NPABUTENL | Ckasas |
M. "Koro 3 agpox OaxaeTte, wolO A signyctue sam?" Ti Bianosinm:
"Bapasey." Kaxe o nux lNunat: "llo x wmaw pobutm 3 lcycom, wo
3BETBECA XpucTOCc?" Yci signoeinu: "Hexan Oyae poan'Aatui!" CnuTae
BiH: "LL0 3n0ro BumHme BIH?" BOHM X wo Oinbwe ctanm kKpuuatk: "Hexan
oyae pozn'Aatuk!" lunar, OaumBwm, WO HIUOr0 HE BAIE, & 3aKonoT
aepani Oinbwae, B3AB BOAW W YMKMB Nepes Hapo4OM PYku Ta U kaxe, "HA
HEBWMHHMWA KPOBWM MpasejHWKa ub0ro; sy nobauute." YBecb Xe Hapoa
BianoBie, kaxyuu: "KpoB WOro nHa Hac i Ha nawwmx aitax!" Toal BiH
BianycTue im Bapaesy, a Icyca , Onuysaslum, BUAEB Ha PO3N'ATTA.

Toal BOAKK NpasuTenA, B3ABWMKM Icyca y npeTopilo, 310pany Ha Heoro
BCHO 4OTY i, PO3AATHYBIWK HOrO, HAKWMHYNKM HA HLOr0 YEPBOHWMMK nnauy |
CMANIBWM BIHELL 3 TEPHWUHM, NOKNANKM MOMY H& rOnoBYy, a TPOCTHUHY A&nu B
npasy pyky. [loTim, npunaewwm nepea HWM HA KOniHa, rnysyesanu 3
HEOrO, kaskyuu: "Papynca, uap waencskui!" | nnioBanu Ha HeOro,
Opanu TPOCTUHY, W OMAmM HOro no ronoei. A KOAM HACMIANMCA 3 HLOrO,
CKMHYNM 3 HBOrO nnaw, HaAArHYNM Ha HeOro MOro OoAlX | NOBenu Ha
pPO3N'ATTA.

BuxoaAum * BOHM 3YCTPINM OAHOrO uonoeika 3 KupuHel, Ha IM'A
CHMOH, | NPUMYCKHNM MOr0 HECTWM XPecT Woro. [1puldyswK Ha micue, wo
3geTeCA [onrota, T00TO ckasaTtu "Yepen-micue”, oanu WMOMY BUMWTH
BMHA, 3MILAHOr0 3 KO0BYK), ANne BiH, NOKYWTYBABWK, HE XOTIB NUTH.

TI %, Wwo po3n'AnM HOro, NOAINMAKM HOro 04exy, KuHyswK xepel. A
noTim cinm, wod Woro tam ctepertu. Haa ronoso B HEOro NpubuTo
HANMC 3a wo Moro 3acyaxedo: "Le lcyc - Uap KOaencekun." Toal
pozin‘ann 3 Hum ABOX po30iMHMKIB: 0AHOr0 npasopyy, & Apyroro
niBOpYyM.

OauH I3 NOBIWEHMX 3N0YMHIB 3HEBAXKAB MOro, Kakyuwn: "Xida Tv nHe
Xpuctoc? Cnacu cebe | Hac!" A apyrud, 03BaBWWCA CKapTas WMOro W
moBuB. "Ym He Oolwca Bora, v, wo nokyTyew Ty camy kapy? box mu
NPMAMAEMO Kapy, rigHy Hawux YuuHKIB, LEeW ke He 3p0o0wuB HIHMOro
3noro0." | ckazas: "lcyce! 3rapanm npo MmeHe, AK npuMgew Yy CBOE
LUapcteo." Ckaszas (lcyc) 40 Hboro: "lIcTMHHO Kaxy T00I: CeorogHi
Oyaew 30 MHOK Y palo.”

Ti *, WO NPOX0AMNK MOB3 HLOMO, NMXOCNOBMAWM HOr0 KM NOXWUTYBanM
CBOTMWM ronoBamu, Kaxyuu: "Tu, WO PpYWHYEW Xpam | 38 TpW AHi
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Meanwhile the chief priests and elders convinced the crowds that they should
ask for Barabbas and have Jesus put to death. So when the procurator asked
them, "Which one do you wish me top release for you? they said, "Barabbas.”
Pilate said to them. "Then what am I to do with Jesus. the so-called Messiah?"
"Crueify him!" they all eried. He said. "Why, what erime has he commaitted?"
But they only shouted the louder, "Crucify him?" Pilate finally realized that he
was making no impression and that a riot was breaking out instead. He called
for water and washed his hands in front of the crowd, declaring as he did so. "I
am mnocent of the blood of this just man. The responsibility is yours." The
whole people said in reply. "Let his blood be on us and on our children.” At
that, Pilate released Barabbas to them. Jesus., however, he first had scourged:
then he handed his over to be crucified.

The procurator's soldiers took Jesus inside the practorium and collected the
whole cohort around him. They stripped off his clothes and wrapped him in a
scarlet military cloak. Weaving a crown out of thorns they fixed it on his head,
and stuck a reed in his right hand. Then they began to mock him by dropping to
their knees before him, saying. "All hail. king of the Jews!" They also spat at
him. Afterward they took the reed and kept striking him on the head. Finally,
when they had finished making a fool of him, they stripped him of the cloak,
dressed him in his own clothes, and led him off to crucifixion.

On their way out they met a Cyrenian named Simon. This man they pressed
into service to carry the cross. Upon arriving at a site called Golgotha (a name
which means Skull Place). the soldiers gave Jesus a drink of wine flavored with
gall, which Jesus tasted but refused to drink.

When they had crucified him, they divided his clothes among them by
casting lots: then they sat down there and kept watch over him. Abowve his head
they had put the charge agamst him in writing: "THIS IS JESUS, KING OF THE
JEWS." Two insurgents were crucified along with him. one at his right and one
at his left.

One of the eriminals hanging in crucifixion blasphemed Jesus: "Aren't you
the Messiah? Then save yourself and us." But the other one rebuked the first:
"Have you no fear of God, seeing you are under the same sentence? We deserve
it. after all. We are only paying the price for what we've done, but this man has
done nothing wrong." He then said, "Jesus, remember me when you enter upon
your reign.” And Jesus replied. "I assure you: this day you will be with me in
paradise.”

People going by kept mnsulting Jesus, tossing their heads and saying: "So you
are the one who was going to destroy the temple and rebuild it in three days!
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BiaOyaosyew 3HOBY, cnacu cede camoro; AKWO Tv Cud boxui, 3inam 3
xpecta!" Tak camo0 M NePBOCBALLEHMKK HACMIXENWUCA 3 KHUXKHWKAMK Ta
cTapwumu, ropopmewmn: "lHwKxX cnacas, - cebe cnactn He moxe! BiH
uap IspainA: Hexan Tenep 3inage 3 XpecTa, | Mm YBIPYEMO B HBOro. Bid
noknagascA Ha bora, Hexan xe bor BM3BONWMTE MOr0 HWHI, AKWO BIH
Horo nwbute. Cam 00 kazas: H - CuH boxuni." Tak Tex | po36inHuKMK,
wo Oynn 3 HMM pos3in'ATI. oOpaxanu Koro.

Big wocTOl rogMHM TEMpPABA HACTANA NO BCIM KPak ax A0 AeB'ATOl
rognHu. A Bnn3bKO AEB'ATOl rOAMHW ICYC CKPUKHYB MILHWMM rOnocOoM,
BuMOBRAKYM: "Eni, Eni, nema casaxTtadi", - To0T0: "Boxe MiK, boxe min,
4OMY TW MeHe NokmHyB?" [leakli 3 TMX, WO Tam CTOANM, NOYYBLLK L8,
kazanu: "BiH [nno Knnue". | HeramHo 04mH i3 HMX Niadir, y3ae ryoky u,
HAMOUYMBLLIK TT OLLTOM, HACTPOMMB HA TPOCTUHY K AAB MOMY NKUTK, [HWI X
kazanu: "luwk, nobaummo, um npumae InnA noro patyeaTn." A lcyc,
CKPWMKHYBLWM CMNEHWUM ron0OCOM, BIAAAB AYXA.

| po3aepnaca 3asica Xpamy HaABOE, Big BEPXY ax A0 HU3Y, | 3emnA
3aTPACNACA, Ckenl nopos3nananucs, rpobw sBlakpunucaA, Oarato Tin
CBATHX NOMEPNMX YCTaNM |, BUMWOBWHK 3 rpodie N0 BOCKPECIHHI, BBIAWAKX
Yy CBATE MICTO W DarateOm 3'ABMNMCE. A COTHMK | Ti, WO cTepernu as
HUM ICYyCa, HAUMBILKM 3eMNeTPYC | Te, Wo CTan0CA, BENLMW HANAKANWCA |
mosunu: "Lle cnpaeal 6ys Cud boxun!"

Yepesz 1e, wo ue OGyna n'AaTHMuA, 0TXe, wob He 3anuuumnucA B
coboty Tina Ha XpecTi, - 60 Oye Benvkaens Tiel cyboTtm, - TO oael
nonpocunu lwnata, wobu nepenamany M roniHkn M NO3HIManu 3
Xpecta, OTOX BOAKM NPWHWAM | nepenamany nepwomy roniHKM i
Apyromy, AkKK 0yB 3 HUM PO3in'ATUKA. Ta KOnu NIACTYnMAm 40 lcyca 1
noBaumnu, wo BIH Y& BMEP, HE NEPEnamani HOMY roniHOK, N1 O4WH 3
6oakie npokonos Homy cnncom Bik. | BuTekna HeramHo KpoB - 1 BOA&. |
TOK, AKMA Oaume, CBIAUMTE Te, | NpaBAKMBE CBIAYMEHHA WOro; | BiH 3HAE,
Wwo roeOpuThL Npaeay - wob eu Tex yeipyeanu. bo ctanoca Te, wobd
34IMCHMNOCE [NncanHA: "KicTka noro He Oyae nonamada.” | 3HOBY iHwe
MucannAa: "CnornAgatyMmyTe HA TOrO, KOro NpoKononuM."

byno x Tam 0Oararto XIHOK, AKI AWMBMNMCA 34aneKa; BOHWM WM
cnigom 3a Ilcycom 3 anumnel, i HOMY NPUCNYroByBanu: Mk Humu Mapia
Mar aanuna, Mapia, matv Akosa i Mocuda: | maTy cunie 3asesen.

Hioke HacTas Bedip, NPWMMWOB 38MOXKHMI 4ONoBiK 3 Apumarel, Ha
im'a Mocud, wo i cam ctas yunem lcyca. Bid npwnwos a0 Munata |
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Save yourself. why don't you? Come down off that cross if your are God's
Son!" The chief priests. the seribes, and the elders also joined in the jeering:
"He saved others but he cannot save himself! So he 1s the king of Israel! Let's
see him come down from that cross and then we will believe in him. He relied
on God: let God rescue him now if he wants to. After all, he claimed. T am
God's Son." The insurgents who had been crucified with him kept taunting him
in the same way.

From noon onward, there was darkness over the whole land until
midafternoon. Then toward midafternoon Jesus cried out in a loud tone, "Eli.
Eli. lema sabachtihani?", that is, "My God. my God. why have you forsaken
me?" This made some of the bystanders who heard it remark, "He 1s invoking
Eljjah!" Immediately one of them ran off and got a sponge. He soaked it in
cheap wine. and sticking in on a reed. tried to make Jesus drink. Meanwhile the
rest said, "Leave him alone. Let's see whether Elijah comes to his rescue." Once
again Jesus cried out in a loud voice, then gave up his spirit.

Suddenly the curtain of the sanctuary was torn in two from top to bottom.
The earth quaked, boulders split. tombs opened. Many bodies of saints who had
fallen asleep were raised. After Jesus' resurrection they came forth from their
tombs and entered the holy city and appeared to many. The centurion and his
men who were keeping watch over Jesus were terror-stricken at seeing the
earthquake and all that was happening. and said. "Clearly this was the Son of
God!"

Since it was the Preparation Day the Jews did not want to have the bodies
left on the cross during the Sabbath. for that Sabbath was a solemn feast day.
They asked Pilate that the legs be broken and the bodies be taken away.
Accordingly, the soldiers came and broke the legs of the men crucified with
Jesus. first of the one. then of the other. When they came to Jesus and saw that
he was already dead. they did not break his legs. One of the soldiers thrust a
lance into his side, and immediately blood and water flowed out. This
testimony has been given by an eyewitness, and his testimony is true. He tells
what he knows 1s true. so the you may believe. These events took place for the
fulfillment of Scripture: "Break none of his bones."” There is still another
Scripture passage which says: "They shall look on him whom they have
pierced.”

Many women were present looking on from a distance. They had followed
Jesus from Galilee to attend to his needs. Among them were Mary Magdalene,
and Mary the mother of James and Joseph. and the mother of Zebedee's sons.

When evening fell. a wealthy men from Arimathea arrived. Joseph by name.
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Bei:  BnaroofpazHuin Mocud,

3 lepeBa 3HABLUM NpeYMcTeE TiNo TBOE,

NNawaHuLLe0 YMCTOK 00BUB

M naxolwamu B rpodi HOBIM MOKPUBLUM, MONOXMB. ([ToK/IHE)

CeAuteHuk: bBnarocobpa3Huin HMocud,
3 JepeBa 3HABLUM NpeYUcTes TINO TBOE,

Bei:  nnawanuuero yucTo 0OBUB
M naxollamu B rpodi HOBIM NOKPUBLUM, NONOXMB. (ToKAIHb)
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CTPATAJIBHA MATH

CrpagancHa Matu nig xpecTom CToANE,

Crana puaaTu, B CNbO3ax NPOMOBNANE!

(2) O CuHy, CuHy! 3a AKY NPOBUHY
[NepeHOCKI HUHI TRKEHBKY FOAWMHY
Ha xpecTi!

H Tebe kyrnana ripkMmu cnbo3amu,

HK Manum xoBana nepej BOporamm.

(2) A HuHI navy, bo Tede BXKe Tpady,
Bxe Ta, munuin CuHy, Dinblwe He nodavy,
Cuny min!

TW KepTBYBABCA BCIX MIOAEW CNACATH,

3&a T0 AKQABCA HEBEHHO BMEpaTH,

(2) 3a cBIT NyKaBMi, 3N00HWK | HeMpaBu1w,
Ulo cnosHwe Ha Tobi cein 3acy ],
KpoB&BWi Ha XpecTi.

MOURNFUL MOTHER

Beneath the cross there stood

The mourntul Mother, grieving as no other:

(2) Oh Son, my Loved One! For what great
transgression must you bear this trying
hour of oppression - on the Cross?

With my bitter tears how lovingly I bathed You;
Wherefore an unjust death are You receiving -
(2) But now You leave, and my heart so grieves me,
For my dearest Son, no longer will I see Thee,
- O my Son!

You gave yourself, all people thus redeeming!
Wherefore an unjust death are You recerving -
(2) For the salvation of a world so brazen
It fulfilled in You its bloody condemnation
- On the Cross!
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